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กิตติกรรมประกาศ

ผูวิจัยขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร.บุญเรือง ชื่นสุวิมล อาจารยที่ปรึกษา 

สารนิพนธที่กรุณาทุมเทแรงกายแรงใจใหคําแนะนําในการทําวิจัย การประมวลศัพท การใชภาษา 

และกลวิธีการเรียงลําดับความคิดในการเขียน อาจารยเปนแบบอยางของ “ครู” “นกัวชิาการ” และ 

“นกัภาษาศาสตร” สําหรบัผูวจิยั

สารนิพนธนี้สมบูรณมากยิ่งขึ้นดวยคําแนะนําอันเปนประโยชนของอาจารย  

ดร.ศยมนต สิงหโต ประธานกรรมการสอบสารนิพนธ และ รองศาสตราจารย ดร.สุปรียา วิลาวรรณ 

กรรมการสอบสารนิพนธ

ขอขอบพระคุณอาจารย ดร.ภาสพงศ ศรีพิจารณ ที่เปนแรงบันดาลใจในการประมวล

ศัพทหัวขอนี้ รวมทั้งสละเวลาใหคําแนะนําเกี่ยวกับข้ันตอนการประมวลศัพทจนทําใหงานชิ้นนี้

สมบูรณยิ่งขึ้น อาจารยเปนแบบอยางของ “ครู” สําหรับผูวิจัย

สารนิพนธนี้มิอาจสาํเร็จลุลวงไดหากมิไดรับความชวยเหลอืจาก คุณวภิาว ีวงศสวรรค

ที่ตรวจพิสูจนอักษรอยางอดทน เปนกลุมตัวอยางนักแปล และอํานวยความสะดวกในทุก ๆ เร่ือง 

คุณอิชยา เมธเศรษฐ ที่สละเวลาแปลบทคัดยอ รวมทั้งเปนกลุมตัวอยางนักแปล คุณมณฑิชา  

ปยะสกุลชัย ที่พิสูจนอักษรอยางมิรูจักเหน็ดเหนื่อย คุณกิตติพงศ สุทธิ คุณจตุพล หนูทาทอง และ

คุณไปรเวท สทานสัตยที่ใหความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการ คุณศักดิธร อุบลวัตร และ คุณวาลิน ไตรสนาคม ที่สละเวลาตอบแบบสอบถาม รวมถึง

คุณฉลาด พึ่งเถื่อนที่อํานวยความสะดวกในทุก ๆ เร่ือง

นอกจากนี ้ผูวจิยัขอขอบพระคณุอาจารยสาขาวชิาการแปล และสาขาวชิาภาษาศาสตร

ที่ใหความรูทางดานการแปลและภาษาศาสตรแกผูวิจัย จนนําไปใชในการวิเคราะหขอมูล

ขอขอบคุณเพื่อน ๆ สาขาการแปลภาษาอังกฤษและไทย รุนที่ 3 ที่ใหความชวยเหลือ 

และเปนกําลังใจใหเสมอมาทําใหการเรียนระดับมหาบัณฑิตครั้งนี้ชวนจดจํายิ่งนัก

ทายที่สุด ขอขอบพระคุณคุณพอ คุณแมที่เปนกําลังใจ อํานวยความสะดวกใน

ทุก ๆ เร่ือง และใหโอกาสทางการศึกษาจนทําใหผูวิจัยสําเร็จการศึกษาดานการแปลภาษาอังกฤษ

และไทย สมดังความตั้งใจ ความดีงามหรือคุณประโยชนทั้งปวงอันบังเกิดจากสารนิพนธนี้ ผูวิจัย

ขอมอบใหแดคุณพอคุณแมของผูวิจัย
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